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Louise Allen

I oliventrærnes skygge

Oversatt av

Judith S. Nilsen


Kjære leser!

Jeg har lagt handlingen i denne boken til den fortryllende øya Korfu. Jeg håper historien vil vekke hyggelige minner hos alle som har besøkt øya, slik jeg opplevde det da jeg skrev den.

 

Handlingen er lagt til 1817, og derfor vil du kanskje legge merke til at en rekke viktige landemerker mangler. Palasset til SS Michael og George ble ikke påbegynt før i 1819, så jeg har blitt nødt til å plassere høykommissærens bolig et litt mer vagt sted i Korfu by. Det fascinerende Literary Society of Corfu, der det adelige interiøret er bevart komplett med møbler, var ennå ikke bygd.

 

Mon Repos, den vakre villaen som ble påbegynt i 1824 for den daværende høykommissæren, Sir Frederic Adam, er også for sen for denne boken, selv om personene mine har piknik på stranden nedenfor der den ligger og beundrer den samme utsikten. Jeg har tatt meg én frihet når det gjelder historiske fakta, nemlig å forsyne sir Thomas Maitland, høykommissæren, med en oppdiktet kvinnelig slektning som skal opptre som hans vertinne. Ellers har jeg gjort mitt beste for å holde meg til fakta, deriblant engelskmennenes introduksjon av cricket, som fortsatt blir spilt på Spianadhaen.

Louise

 


Første kapittel

Korfu by – april 1817

Noen forsøkte å begå mord, og gjorde det åpenbart på dørstokken hennes. Lydene var umiskjennelige. Støvler som skrapte mot brosteinene, dunkene av tre mot kropp, klirring av metall, og den desperate pesingen.

Alessa sukket trett, løftet vidjekurven opp på hoften og gikk tilbake rundt hjørnet til et sted der skyggene var dype og hun kunne gjemme seg for nysgjerrige blikk. Klokken elleve om kvelden var bakgatene i Korfu by rolige og tilsynelatende tomme, men hun visste at rovdyr lusket omkring.

Minst ett av dem var på den lille plassen mellom baksiden av kirken Saint Stefanos, Spiros bakeri og to hus som var så høye at lyset sjelden nådde ned på plassen mer enn noen få timer om dagen. Alessa bøyde seg og dro kniven opp av sliren i den lave kalveskinnsstøvelen før hun trakk seg inn i skyggene.

Da hun snek seg rundt hjørnet og bortover den trange passasjen som førte ut på gårdsplassen, sjekket hun instinktivt bak seg etter lys som kunne avsløre at hun var der. Men det var helt mørkt, og scenen foran henne var godt opplyst av lykten over Spiros dør, det svake lyset fra kirkevinduene og oljelampen som Kate hadde satt utenfor inngangen deres.

Utsikten hennes, og mesteparten av passasjen, var blokkert av et par brede skuldre. Eieren støttet seg mot veggen og pirket seg i tennene. En tung stank av fisk, hvitløk og uvasket mannfolk strømmet mot Alessa, så velkjent at hun knapt rynket på nesen. Georgi, blekksprutfiskeren, selvfølgelig. Han befant seg alltid i utkanten av alt mulig i nabolaget som han kunne tjene noe på uten å anstrenge seg eller risikere noe.

Alessa snek seg lydløst inn på ham bakfra og presset knivspissen inn i den ufyselige åpningen mellom skinnvesten og beltet hans. Han stivnet og ble stående helt i ro.

– Hérete, Georgi, mumlet Alessa på gresk. – Jeg tror du bør finne deg et annet sted akkurat nå. Han hveste et grovt svar, og hun presset knivbladet en anelse lenger inn i fettvalken. – Vil du at høykommissærens menn skal få vite nøyaktig hva du driver med når du tar din kaïki ut i måneløse netter, Georgi? Jeg tror de ville bli meget interesserte hvis noen fortalte dem det.

Han snudde seg med enda en ed og presset seg forbi henne og inn i mørket. Alessa ventet til lyden av skrittene hans forsvant. Deretter inntok hun plassen hans.

To menn sloss på den lille plassen. Den ene gjenkjente hun: Big Petro, en kriminell bølle. Han hadde en diger stokk i den ene hånden og en kniv i den andre. Tvers overfor ham sto en fremmed som vred seg unna de brutale slagene og de stygge utfallene. Et øyeblikk trodde Alessa at han var bevæpnet med en kårde. Så gikk det opp for henne at det eneste våpenet hans var en tynn spaserstokk, som han brukte til å holde kniven unna med.

Han kan virkelig fekte, tenkte hun, og betraktet den viftende staven og mannens raske fotbevegelser samtidig som hun lurte på hva hun skulle gjøre. Dette var en elegant gentleman i fin dress. Han konsentrerte seg fullt og helt om motstanderen sin, og hvis det hadde vært en annen enn Petro, ville hun ha tenkt at han hadde en rimelig sjanse og kunne overlates til seg selv. Men den kraftige mannen var en drapsmann, og en snobbete engelsk gentleman som var ny på øya, ville være et lett bytte for ham.

Alessa snek seg langs veggen mot sin egen inngangsdør. Hun ble stadig mer irritert over denne voldsutøvelsen på hennes område, under vinduet til barna hennes. Den fremmede tvang Petro bakover nå, eller det var mer sannsynlig at den slu korfuaneren rygget fordi han prøvde å lure ham. Plutselig så hun hvorfor: i skyggene ved foten av fontenen gapte det mørke avløpet, omtrent som en felle som ventet på en uforsiktig fot. Hun holdt tilbake et instinktivt varselrop; det kunne like gjerne få ham til å snuble. Han kom til å trå utenom – nei, hun så at foten hans vred seg, og han falt ned på det ene kneet. Samtidig løftet han staven for å forsvare seg, men Petro slo hardt ned på den med den digre stokken og løftet våpenet på nytt for å slå til mannen i hodet. Han ramlet over ende med et dunk, og Petro tok et skritt frem mens han mumlet fornøyd. Kniven glinset i hånden hans.

Nei, dette ble for mye. Hun godtok ikke mord på sin egen dørstokk, ikke en gang på uvørne, engelske turister. Alessa snudde kniven i hånden, gikk ut fra veggen og støtte knivskaftet hardt inn i vinkelen mellom Petros hals og skulder, akkurat slik hun hadde lært. Støtet kjentes som et hammerslag opp gjennom armen, men den kraftige skikkelsen gikk over ende med et grynt og landet over beina til sitt eget offer, noe som betydde at hun nå hadde to bevisstløse menn på gårdsplassen. En av dem kom trolig til å være vill av raseri når han kom til seg selv igjen. Den andre ville sannsynligvis skrike på høykommissæren, hæren, marinen og kammertjeneren sin, eller han ville bli myrdet før daggry av en eller annen tyv som kom forbi før han kom til bevissthet igjen. Alminnelig nestekjærlighet tilsa at hun ikke kunne la ham bli liggende der.

Alessa sukket, gikk opp trappen, låste opp døren og ropte opp gjennom trappen. – Éla, Kate! Kate, er du der?

Det lød skritt lenger oppe, og en kvinne lente seg over rekkverket. Håret hennes var som en rød høysåte, og de fyldige brystene presset mot kjolelivet. – Ja, her er jeg, vennen min. Trenger du hjelp med kurven?

– Nei, jeg trenger hjelp med en mann, svarte Alessa. – Er Fred her?

– Ja, han har nettopp spist kveldsmat. Er det noen som lager problemer for deg? Jeg syntes jeg hørte bråk. Fred!

– Ja, kjæreste? Et mørkt, kortklipt hode over en hvit skjorte dukket opp ved siden av Kates. – God kveld, Alessa.

De kom ned og ut på trappen. – Vel, vel, hva har du her? Sersjant Fred Court gikk forsiktig ut for å se på den sammenfiltrete haugen med armer og bein.

Kate, hans livs kjærlighet og Alessas venn og nabo, klødde seg i hodet slik at håret ble enda mer bustet. – Hvem er de, Alessa? Er de døde?

– Den ene er en engelsk herre, en eller annen toskete turist som vandret inn hit og ble overfalt av Big Petro og hans venn Georgi. Gudene må vite om han er død; Petro slo ham hardt i hodet. Petro vil ikke ha noe verre enn hodepine og en stiv nakke i morgen.

– Det er best jeg får engelskmannen tilbake til høykommissærens bolig. Sersjant Court gned seg på haken. – La meg hente jakken min, så skal jeg bære ham dit.

– Jeg tviler ikke på at du vil klare det, sa Alessa, – men det vil ta deg en halv time, og han vil ikke ha godt av å henge og dingle opp ned så lenge. Jeg tror det er best vi bærer ham inn.

– Vil du at jeg skal gi beskjed til Hans Nåde likevel? Fred dyttet Petro vekk med foten og bøyde seg for å løfte opp offeret.

– Nei, ikke bry deg med det. Det vil bare forsinke deg. Jeg sender Demetri i morgen tidlig. Jeg skal bare gå og hente kleskurven.

Fred var allerede inne og på vei opp trappen med mannen hengende over skulderen da hun kom tilbake med kurven. Kate tok den ut av hendene hennes og gjorde en grimase da hun kjente hvor tung den var. – Jeg trodde dette var de fine tingene! Bruker de kilovis med blonder nå for tiden? Gå og støtt hodet hans, Alessa. Fred er ikke særlig forsiktig.

Alessa gikk opp bak sersjanten og holdt mannens dinglende hode unna veggene. Hun brummet lavt ved synet av blodflekkene på trappetrinnene som hun og Kate pleide å skrubbe hvite. Fred viste den tause forakten som de fleste soldater følte for sine overordnete ved den måten han behandlet denne, og hun kunne ikke si at hun klandret ham. Hva var det denne uvørne idioten drev med siden han vandret rundt i bakgatene på denne tiden av døgnet? Det eneste det førte til, var trøbbel for ham selv og problemer for andre folk.

– Det er best du legger ham på sofaen. Hun pilte frem og feide en favnfull av stoppetøy og en filledukke ned fra den medtatte skinnsofaen. – Sover barna, Kate?

– Som steiner. Jeg kikket inn for mindre enn ti minutter siden for å se etter varmen. Hun nikket mot kuppelen av misfarget jern som beskyttet det glødende kullet i gruen i hjørnet.

Alessa rotet rundt i en kiste, fant en pute og et teppe og så på den fremmede som nå lå flat på sofaen. Han blødde ikke lenger fra hodet, men viste ingen tegn til å komme til bevissthet. – Jeg får vel ta en titt på ham. Han gikk over ende med et brak og vrikket ankelen samtidig. Så ga selvfølgelig Petro ham et lett slag, bare for å få ham til å miste bevisstheten før han skulle bruke kniven på ham.

– Ja. La oss sette i gang. Kate rullet opp ermene. – Hva er det du ser på, Fred?

Kjæresten hennes rettet seg opp fra vinduet han hadde lent seg ut av. – Big Petro vaklet nettopp av gårde mens han gned seg i hodet. Jeg tviler på at han har noen anelse om hva som har skjedd. Trenger dere hjelp, jenter? Men jeg må snart være tilbake på fortet.

– Takk, kjæreste, men vi klarer oss nok. Kate fulgte ham ut på trappeavsatsen for å si farvel, og lot Alessa stå igjen og betrakte den ubudne gjesten sin. Hva var det som gjorde ham så åpenlyst engelsk? Én ting var huden – han var solbrun, sannsynligvis etter uker til sjøs, men fargen var gyllen, som hos en med naturlig lys hud, ikke olivenfarget som hos en fra Middelhavsområdet. Håret var brunt, dermed antok hun at han ikke var skotsk, for der var visst alle rødhårete, eller walisisk, for der var alle mørke hvis hun skulle dømme etter regimentet som var stasjonert på det gamle fortet. Tuppene på de usannsynlig lange øyenvippene var gylne der de lå mot kinnene hans.

– God engelsk dress, sa Kate idet hun kom inn igjen. Hun kjente på stoffet i den mørkeblå jakken. – Han er en pen gutt.

– Ikke akkurat gutt. I slutten av tjueårene, tenkte hun. Sannsynligvis tretti. Gammel nok til å ha bedre vett. Og pen var heller ikke ordet. Han var altfor maskulin til det, på tross av jevne trekk og en elegant skikkelse, som sto i kontrast til Freds kraftige kropp.

– For meg er han det. Ikke glem at jeg er litt eldre enn deg. Vil du forbinde hodet hans, eller skal vi ta av ham klærne først? Jeg har hentet en av Freds gamle skjorter. Den får holde til nattskjorte.

– Takk. La oss se på skaden. De to kvinnene løftet og dro og klarte til slutt å få klærne av den fremmede slik at han bare hadde skjorten og et par korte underbukser igjen. Alessa kastet halstørkle og strømper til side, og hengte den fine snippkjolen og knebuksene i sateng over en stol. – Han må ha vært hos høykommissæren i kveld. Hun pekte på de flotte klærne og skoene. – Det er akkurat noe slikt du tar på deg når du skal vandre rundt i bakgatene.

Kate betraktet de lange beina som lå utstrakt på skinnsofaen. – Jeg liker ikke utseendet på den ankelen, og er det blod han har på hoften?

– Ja, sa Alessa mørkt og så på flekken som vistes gjennom både underbuksene og skjorten på venstre side. – Han falt mot fontenen. Jeg håper bare ikke han har brukket noe. Det er best vi tar av ham resten av klærne og ser.

De trakk forsiktig av ham underbuksene og skjorten, og Alessa holdt pusten da hun fikk øye på den stygge kvestelsen på hoften hans. Det var et blårødt skrubbsår på størrelse med en middagstallerken. Midt i såret var det et kutt som det piplet blod ut av.

– Pokker. Alessa knelte ved siden av sofaen og begynte å kjenne på benet hans. Ankelen var tydeligvis forstuet. Den var allerede hoven og misfarget. Men beina føltes hele da hun kjente på dem. Det var ingenting i veien verken med den velskapte leggen eller det muskuløse låret. Alessa begynte å bevege benet. Hun presset den ene hånden mot hofteleddet hans for å finne ut om noe var brukket der.

– Meget pen, sa Kate. – Jeg tror ikke jeg har sett maken siden …

– Kate! For himmelens skyld! Du er praktisk talt en gift kvinne, jeg oppfostrer en gutt, ingen av oss bør ta på vei over synet av en naken mann … Alessa sluttet å fokusere på skadene hans og fulgte Kates beundrende blikk. Vel, kanskje en naken, voksen fremmed var litt forskjellig fra en mager åtteåring likevel. Og når sant skulle sies, var han svært forskjellig fra de utallige marmorstatuene av klassiske, nakne menn som høykommissærens bolig var full av. Dette var ingen guttunge. Det var heller ikke en kjølig, hvit steinstatue utstyrt med et fikenblad. Dette var en langlemmet, muskuløs, voksen mann med krøllet, mørkt hår på brystet og …

– Han er sannelig godt …

– Du våger ikke å si det, Kate Street! Du burde skamme deg. Du er en respektabel kvinne nå, og jeg … jeg skal bare stelle skadene hans. Alessa grep halstørkleet hans og slapp det strategisk ned over det som Kate stirret så beundrende på. Hun avsluttet undersøkelsene med flammende kinn. – Jeg er sikker på at han ikke har brukket noe, selv om han sannsynligvis ikke bør prøve å reise seg i morgen. Jeg skal legge et grøtomslag på hoften hans.

Kate, som omsider hadde avsluttet den freidige stirringen sin, plukket opp mannens underbukser, bar dem bort til en av vannbøttene ved veggen og slapp dem oppi. – Skal jeg legge de andre tingene i bløt også?

– Ja takk. Alessa holdt et halvt øye med det lekre undertøyet fra damene hos høykommissæren mens det ble lagt til bløt i bøttene. Dette var en viktig inntektskilde, og hun kunne ikke ta sjansen på at noe skulle bli ødelagt. Men Kate behandlet alt sammen forsiktig.

Hun hentet salver og bandasjer, og la det på gulvet. Selve såret var lett å forbinde, men det var rett og slett pinlig å feste bandasjen rundt de slanke hoftene, og Alessa visste at hun var rød i ansiktet før hun var ferdig. Ta deg sammen, jente! sa hun til seg selv da hun la seg på kne for å legge en støttebandasje rundt den vridde ankelen. Det virket ikke som det var nødvendig å forbinde såret i hodet, så hun var ferdig da Kate hadde lagt alt det pene undertøyet i bløt.

De oppdaget at det ikke var noe lettere å kle en skjorte på en bevisstløs mann enn det var å få en av ham, og begge kvinnene var andpustne da engelskmannen endelig var anstendig tildekket og lå med hodet på puten og et teppe trukket opp til haken.

– Er det greit for deg å ha ham her? spurte Kate, og tok en slurk av koppen med utvannet vin som Alessa rakte henne. – Jeg kan komme opp og overnatte, hvis du vil.

– Takk, men det går fint. Han kan ikke lage problemer for meg, ikke med den ankelen. Han er bare en skikkelig plage og enda en munn som skal mettes til frokost.

– Sir Thomas vil nok få ham hentet før dagen er omme, spådde Kate. – Uansett hvem han er, vil nok høykommissæren helt sikkert ikke ha engelske adelsmenn drivende rundt i bakgatene. God natt!

Alessa låste døren bak venninnen og satte i gang med kveldens oppgaver. Finne rene klær til i morgen, finne Demetris tavle, ordne Doras klossete syarbeid slik at ikke nonnene skulle bli altfor opprørte når de så det, se om det var nok ved til gruen …

Hun fikk lite gjort, var nesten altfor trett til å få sove og for rastløs til å forsøke. Et dypt sukk fra sofaen gjorde henne forskrekket, men mannen var fortsatt bevisstløs. Alessa så på ham. Hvorfor gjorde han henne så urolig? Han var ikke noe annet enn ekstra arbeid. Hjelpen hun ga ham, kunne føre til mange vanskeligheter, og han var en kombinasjon av de tre tingene hun mistrodde mest i verden: han var engelsk, han var adelig og han var mann.

Alessa prøvde å være rettferdig. Hun satte seg ned og studerte ham. Han var kanskje ikke engelsk, han var kanskje ikke adelsmann, selv om hun tvilte på det, for han var kledd som om han tilhørte overklassen, og ikke alle menn var slemme. Bare svært mange. Det tryggeste var å behandle ham med dyp mistro og bli kvitt ham så fort som mulig.

Hvis hun bare ikke hadde hatt denne trangen til å ta på ham, dra fingrene gjennom håret hans, føle huden hans under hendene. Berøre leppene hans med sine. Alessa knep hendene sammen i fanget og stirret forferdet på den fremmede. Trolldom. Ikke fordi hun trodde på det, uansett hva gamle Agatha, naboen deres på landet, hadde fortalt henne ved utallige anledninger. Nei, den eneste trolldommen her var den virkningen en flott og mystisk fremmed hadde på en trett og oppfarende kvinne, som for lengst hadde gitt opp håpet om at det fantes noen mann for henne et sted.

– Og selv om han skulle finnes, er det i alle fall ikke deg, sa hun til ham, reiste seg og grep vannmuggen som hadde holdt varmen på gruen.

Inne i soverommet ble hun stående et øyeblikk med ryggen til døren og betrakte rommet. Her var det i det minste normalitet og midlertidig fred og ro. Bak et skjermbrett lå Demetri på magen på laken som var så skrukkete som bare en åtteåring som slåss mot pirater kunne få dem. På motsatt side av rommet på den ene siden av den store sengen lå Dora sammenkrøllet. Bare nesetippen vistes, og de svarte krøllene hennes lå utover puten.

Alessa strøk de sovende barna på kinnene, og begynte samtidig å kle av seg. En kattevask med såpe og vann, og deretter sengen. Hun la seg forsiktig for ikke å vekke Dora, og krøllet seg sammen. Lyden av barnas pust var en beroligende bakgrunn for hennes egen drømmeløse søvn.

*

Flere timer senere ble hun vekket av hyl og skrik fra katter som sloss på taket av bakeriet. Alessa åpnet et øye, lyttet etter tegn på at barna hadde våknet. Så var hun plutselig lys våken. Hun hadde krøllet seg rundt puten og holdt den i armene som en kjæreste mens hun presset kinnet mot den. Hun løftet den fort opp, ga den et hardt slag med knyttneven, og la den ned i sengen igjen der den hørte til. Gudene måtte vite hva hun hadde drømt om. Jo raskere den mannen ble sendt tilbake til residensen, der han hørte til, jo bedre.


Andre kapittel

Sengen beveget seg ikke, noe som betydde at han var på land, og det var bra. Det var der han skulle være: til køys, på land. Det eneste problemet var at han ikke kunne huske at han hadde lagt seg i sengen sin, eller i noen andres. Chance lå helt stille. Den dundrende hodepinen kunne være en forklaring på hvorfor minnene fra kvelden før var uklare, selv om det betydde en stor mengde brennevin, og det kunne han i alle fall ikke huske. Men det var en annen person i rommet. Han hadde ikke ansatt noen tjener ennå; han var helt sikker på at han ville ha husket det hvis han hadde funnet seg kvinnelig selskap; den eneste muligheten som var igjen, var en tyv som listet seg omkring.

Men … det var en bråkete tyv. Han kunne høre skritt mot gulvbordene, rasling av noe som hørtes ut som gryter, og noen – eller noe – pustet som en hval like ved ansiktet hans.

Og lukten, den stemte heller ikke. Røyk, urter, såpe, mat. Et kjøkken? Chance åpnet øynene på gløtt og befant seg nærmest nese mot nese med et barn. Hun skvatt bakover, og det gikk opp for ham at det var to av dem, brunøyde, med olivenfarget hud, svarte krøller og helt likt nysgjerrig uttrykk i ansiktene.

– Han er våken! pep den lille jenta opphisset.

– Hysj! Hva sa jeg til deg om å stå så tett inntil ham? Nå har du vekket mannen. Stemmen bak ham var klar og tydelig, og selv om den var irettesettende, trodde verken Chance eller barnet at vedkommende var sint. Så begynte den forvirrete hjernen hans å jobbe, og det gikk opp for ham at begge snakket engelsk. Det virket bare høflig å prøve å svare.

– Kalíméra, sa han.

Den lille jenta begynte å fnise. – Han snakker gresk!

Gutten, som hadde holdt nøye øye med ham, kom med et voldsomt utbrudd av noe som tydeligvis var spørsmål.

Herregud! Hva nå? – Eh … Parakaló, miláte pio sigá …

– Han snakker det ikke særlig godt, sa gutten kritisk på engelsk med aksent til den usynlige kvinnen. – Jeg snakker engelsk, italiensk, fransk og gresk, alt sammen helt perfekt. Det kom en lav latter fra tilskueren. – Greit, fransken min er ikke helt perfekt, men jeg er bare åtte år, og han er voksen.

– Jeg snakker engelsk, fransk, italiensk, latinsk og klassisk gresk. Alt sammen helt perfekt, svarte Chance opphisset. Så smilte han bedrøvet. Hva er det jeg gjør, går inn i en skrytekonkurranse med en åtteåring?

– Oi! Gresk slik som heltene snakket?

– Ja. Slik som Paris og Hector og Akilles snakket. Gutten stirret måpende på ham. – Jeg er redd jeg ikke vet hvor jeg er eller hvordan jeg kom hit. Eller hvorfor jeg ikke står opp og finner det ut, for den saks skyld. Jeg kan jo ikke være så fyllesyk, men det virker ikke som om noe som helst fungerer. Chance prøvde å sette seg opp på sofaen, men falt gispende ned igjen. – Helvete heller!

– Ikke foran barna. Det var i alle fall en irettesettelse.

– Beklager! Han snudde seg, og prøvde å ignorere den brennende verken i hoften og siden og den kvalmende smerten i ankelen. – Jeg trodde ikke at noe skulle gjøre vondt.

– Husker du ikke noe fra i går kveld? Den skjulte taleren kom omsider til syne. Han ble helt forvirret og merket at han måpte, akkurat som gutten, men av helt andre grunner. Chance lukket munnen fort og anstrengte seg for ikke å virke helt åndssvak.

– Jeg husker ingenting, og jeg er sikker på at jeg ville ha husket deg. Hvis ikke måtte han ha vært død, tenkte han, og betraktet den høye, slanke skikkelsen som sto foran ham med hendene i siden og et oppgitt uttrykk i ansiktet.

En ekte gresk skjønnhet, tenkte han omtåket, og så hvordan den svarte hårmanken passet til måten hun holdt hodet på, og hvordan den tradisjonelle drakten med det vide, svarte skjørtet og det broderte kjolelivet viste frem kurver som en moteriktig kjole ville ha skjult.

Så oppdaget han øynene hennes. Gresk? Helt sikkert ikke, ikke med de skjeve, grønne katteøynene. Og engelsken hennes var uten aksent. – Du er engelsk.

Hun svarte ikke, men det flyktige uttrykket i ansiktet hennes viste undertrykt sinne. – Presenter dere, barn. Så lar dere herren være i fred.

– Jeg er Dora, og dette er Demetri. Den lille jenta dyttet til broren med albuen. – Slutt å stirre, Demi. Han sa at han kan snakke som heltene, ikke at han er en. Denne typisk feminine ydmykelsen ble etterfulgt av et søtt smil før hun sprang av sted og dro broren med seg.

– Vær snill og rør i gryten, Dora, ropte kvinnen etter henne. – Og Demetri, mer ved. Jeg tror ikke du bar opp mye i går kveld, óhi?

De kjølige, grønne øynene så på Chance igjen. – Du kan kalle meg Kyria Alessa. Han fikk en tydelig følelse av at uansett hva hans jobb måtte ha vært kvelden før, hadde heller ikke han utført den ordentlig. – Du ble overfalt på plassen nedenfor her av to menn i går kveld, vrikket ankelen din i avløpsrennen, falt mot fontenen og ble slått i hodet. Husker du ikke noe av det?

Chance løftet seg opp på albuene igjen, og hun la puten ned bak ryggen hans. Straks hun hadde gjort det, trakk hun seg unna, som om han skulle ha en smittsom sykdom. – Jeg kan huske at jeg spilte kort i residensen, høykommissærens hus, forklarte han. Utålmodigheten i ansiktet hennes viste at hun visste hva han snakket om. – Det var min første kveld på øya. Sir Thomas hadde presentert meg for forskjellige herrer, tjeneren hans hadde funnet losji til meg. Jeg var trettere enn jeg trodde, så jeg unnskyldte meg og begynte å gå tilbake … Han tidde og forsøkte å huske. – Jeg tror de tilbød meg en lakei med fakkel, men det virket som om det var lys overalt, så jeg takket nei.

– En tåpelig avgjørelse i en fremmed by, sa hun spisst. – Hvor er losjiet ditt?

– I fortet, Paleó Frourio.

– Hva i all verden gjorde du her da, midt i byen, nesten ved midnatt?

Den kjølige kritikken hennes begynte å irritere ham. – Kveldsluften virket oppkvikkende. Jeg tenkte jeg ville utforske litt. Hva er det du misliker ved det?

Enhver annen kvinne, slik han kjente dem, ville ha rødmet og tidd etter en slik maskulin irettesettelse. Ikke denne. Hun hevet øyenbrynene og smilte som om hun føyde et trassig barn. – Bortsett fra at du ble overfalt av et par morderiske kjeltringer på dørstokken min? Og at du vandrer rundt i en fremmed by og viser frem spaserstokken din med sølvhåndtak og har lommene fulle av penger som lokker dem til seg? Og at dette skjer under vinduet til barna mine og jeg må ta følgene?

Chance rødmet. – Jeg antar jeg har din mann å takke for at jeg ble reddet, Kyria.

– Jeg har ingen mann.

En enke altså, og en meget ung en. Hvor gammel var hun? Tjuefire? – Det var leit at du har hatt et slikt tap. Hvem var det da som reddet meg fra disse to snikmorderne?

– Det var ikke noe tap. Hun sa det så likefrem at han ble sjokkert. – Og det var jeg som tok meg av dem.

– Du? spurte han vantro.

Til svar bøyde enken seg og dro en kniv opp av støvelen. Hun holdt den som om hun visste nøyaktig hvordan hun skulle bruke den.

Chance så forferdet på den. – Knivstakk du dem?

– Selvfølgelig ikke. Jeg er ingen morder. Jeg sa bare til den ene at det ville være bedre om jeg ikke fortalte høykommissæren om smuglingen hans, og jeg slo til den andre. Hun snudde kniven i hånden og viste det avrundete håndtaket. – Han gikk da han kom til bevissthet igjen. Jeg tenkte på å få deg sendt tilbake til residensen, men det var sent, jeg visste ikke hvor stygt skadet du var, og jeg var trett. Demetri vil gå innom med beskjed på vei til skolen.

– Takk. Det virket ikke som om det var så mye mer å si. Han følte seg ydmyket fordi han var blitt reddet av en kvinne. Holdningen hennes gjorde ham sint, han hadde det vondt og var beklageligvis opphisset.

Han var ikke vant til sinte, grønnøyde hekser og ville aldri ha trodd at han kom til å finne en slik kvinne tiltrekkende. Men denne Alessa fascinerte ham. Det var ikke bare utseendet hennes. Det var noe ved henne som ga ham lyst til å si min, legge armene rundt henne og tørke det kalde, hånlige uttrykket i ansiktet hennes bort med sin egen lidenskap.

Noe som var umulig. Chance hadde en fast regel når det gjaldt kvinner: bare profesjonelle eller erfarne sosietetskvinner, og denne unge enken var tydeligvis ingen av delene.

– Frokosten er klar. Det var lille Dora i den andre enden av rommet som han ikke kunne se. Chance prøvde igjen å snu seg, men smerten i hoften stanset ham.

– Har jeg brukket noe? Han lot ikke engstelsen høres, men han var urolig. Hvordan var legene på denne øya? Ville han bli halt for livet, eller noe enda verre?

– Ingenting. Hun snudde seg med flagrende, svarte skjørt, som ga ham et glimt av underskjørt og hvite strømper over de lave skinnstøvlene. Drakten var eksotisk og fortryllende, men samtidig praktisk.

Det foregikk en rask diskusjon på gresk. Han ga opp forsøket på å følge med på den og la seg bakover mot den harde puten. Så dukket gutten opp igjen. Han dro med seg et skjermbrett som han plasserte rundt sofaen. – Dette er mitt, men du kan låne det, sa han før han forsvant og dukket opp på nytt med et fat med vann, håndkle og såpe som han plasserte på en stol ved siden av Chance. – Du må vaske ansiktet og hendene dine før frokost. Å, ja, det glemte jeg nesten. Han stakk et steintøyskar med et tøystykke over inn i hendene på Chance og gliste. – Du skal skyve det inn under sofaen når du er ferdig.

Så han slapp altså den ydmykelsen det var å måtte be om hjelp til nødvendige behov. Det var jo noe å være takknemlig for. Chance skjøv teppet til side og oppdaget at han kanskje ikke var så takknemlig likevel. Skjorten han hadde på seg, var ikke hans. Alle klærne hans var borte, til og med underbuksene, og noen hadde bandasjert hoften hans. Han tvilte på at det var Demetri.

Han stelte seg og ventet på at gutten skulle komme tilbake med litt mat. I stedet var det Alessa som trakk skjermbrettet til side og satte et krus og en tallerken på stolen etter å ha satt vannfatet ned på gulvet.

– Var det du som kledde av meg og bandasjerte sårene mine?

– Ja. Hun smilte med latter i øynene. Det måtte være lett å se hvor flau han var. – Mrs Street, naboen min, hjalp meg. Det er ikke så enkelt å ta seg av en bevisstløs mann.

Sikkert ikke – og dette synes du er morsomt, ikke sant? – Takk, Kyria Alessa. Du må la meg få betale deg for alt strevet du har hatt, sa han glatt. Glimtet i øynene hennes viste at han hadde lyktes i å gjøre henne sint.

– Det er ikke nødvendig. Grekere betrakter det som en hellig plikt å ta seg av fremmede.

– Men … du er jo ikke gresk, er du vel?

Hun overhørte spørsmålet hans. – Du må fortelle meg hva du heter, slik at Demetri kan gi mr Harrison beskjed om hvor du er.

– Harrison? Navnet lød kjent, så husket han. Hendelsene det siste døgnet begynte å demre for ham. – Å, ja, sir Thomas’ sekretær. Hvordan kjenner du ham?

– Jeg kjenner alle i residensen, svarte hun uten å forklare noe nærmere. – Navnet ditt, sir? Eller har du glemt det?

– Benedict Casper Chancellor. Vennene mine kaller meg Chance.

– Og tittelen din?

– Hva får deg til å tro at jeg har en tittel?

– Klærne dine, oppførselen. Alt sammen skriker ganske enkelt engelsk aristokrat.

– Skriker? Han ble fornærmet. Så måtte han nesten le av sin egen reaksjon.

– Jeg burde ha sagt hvisker. Skriking er altfor vulgært og lite gentlemansaktig. Så uengelsk, ikke sant?

– Jeg er jarlen av Blakeney.

– Vel, mylord, da foreslår jeg at du spiser frokosten din og hviler deg etterpå. Demetri vil be mr Harrison om å sende en bærestol for å hente deg i ettermiddag.

– Jeg kan gå på mine egne bein så snart jeg har spist og kledd på meg, takk.

– Du kan selvfølgelig prøve å reise deg, sa Alessa høflig. – Og hvis du klarer det, kan du halte gjennom gatene i satengknebukser, den gamle skjorten til en sersjant og uten strømper og halstørkle. Men jeg kan tenke meg at Sir Thomas vil ha litt å si om det inntrykket lokalbefolkningen vil få av sine engelske herrer etter noe slikt. Hun grep vaskefatet og ryddet bort skjermbrettet. – Jeg kommer tilbake når jeg har fulgt Dora til nonnene.

Det ble litt diskusjon om en forsvunnet griffel og hvor Demetris jakke og Doras veske var, og deretter ble rommet stille.

Chance skjøv teppet til side igjen, holdt seg fast i stolryggen og prøvde å reise seg. Anstrengelsen fikk ham til å svette og banne. Han halte seg opp og fant ut at han kunne hinke, selv om det gjorde svært vondt. Men den lille heksen hadde helt rett; han kunne ikke komme seg tilbake til residensen eller fortet på egen hånd.

Han så at dressen hans hang pent på en stol og skoene sto under. Han bannet igjen, og hinket rundt i rommet på leting etter strømpene mens han brukte de få møblene som krykker. Hun hadde rett i det også – han kunne nok slippe unna med denne gamle, slitte skjorten, men han ville se latterlig ut med nakne legger under knebuksene.

Langs veggen sto trebøtter fulle av vann og hvite klær. Han stakk hånden ned i en og lette etter strømpene sine; han kunne tørke dem ved varmen. Plagget han dro opp, var uidentifiserbart, men i alle fall ikke hans. Han slapp blondeplagget raskt ned i vannet igjen og prøvde den neste bøtten. Der dro han opp en lekker underkjole. Den minnet ham om et plagg han hadde sett sin siste elskerinne bruke den kvelden han tok farvel med henne.

Der har du en ekte kvinne, tenkte han lengselsfullt. Feminin, oppmerksom og føyelig. Hvorfor ble han da mye mer opphisset av denne enn av tanken på Jenny?

Kalde vanndråper mot den nakne foten minnet ham om at han sto halvnaken og holdt i et feminint klesplagg i et hus på Korfu, prisgitt en kjølig og mystisk enke, som kunne komme tilbake når som helst. Chance slapp plagget ned i bøtten og kom seg tilbake til sengen. Det irriterte ham å måtte innrømme det, men hun hadde rett – han burde hvile hvis han ønsket å unnslippe dette marerittet.

*

Alessa gikk opp trappen, og så takknemlig at Kate allerede hadde vært og vasket bort blodflekkene fra de hvite tretrinnene. De tok seg av fellesområdene etter tur, og hadde for lengst godtatt at den late familien i første etasje ga blaffen i forpliktelsene sine.

Det lød dempet krangling bak døren i første etasje. Sandro fikk utvilsomt kjeft for at han lå i sengen i stedet for å dra ut med båten. Han var et tydelig unntak blant de flittige fiskerne. Kates rom var stille: hun var nok på torget.

Alessa talte slagene fra kirkeklokken på vei opp trappen. Ni. Så jarlen hadde ikke forsinket henne så mye. To timers arbeid med klesvasken før hun hengte den til tørk. Så var det de vanlige gjestene hennes før ettermiddagsdøsigheten satte inn i byen. Hans Nåde måtte sannsynligvis være tålmodig helt til klokken tre. Da ville residensen sende tjenere for å hente ham. Det gikk ofte en stund før engelskmenn klarte å venne seg til middelhavspraksisen med å hvile midt på dagen, selv om Sir Thomas, som hadde erfaring fra Malta og Ceylon, godtok den uten spørsmål.

Alessa stoppet utenfor sin egen dør med hamrende hjerte. Hva var det hun var redd for? Han var jo bare en mann. Uansett hvor uforsiktig han hadde vært kvelden før, hadde han oppført seg bemerkelsesverdig tålmodig da han våknet opp med store smerter på et fremmed sted hos en fiendtlig kvinne med to barn.

Hun måtte innrømme at hun hadde overreagert, og hun burde antakelig be om unnskyldning. Hun la hånden på dørhåndtaket og lurte på hva hun skulle si. Han hadde brakt vold og to ufyselige fyrer nærmest til dørstokken hennes, hun hadde vært meget trett, han var en utrolig tiltrekkende mann. Vel, Alessa, akkurat det trenger du ikke å forklare ham, selv om du skulle greie å forklare deg selv hvorfor det forvirrer deg slik. Hun trakk pusten dypt og åpnet døren.
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